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Ventilateur de plafond (Notice originale)

Ceiling fan (Original manual translation)

Deckenventilator (Ubersetzung aus dem Original-Anleitung)
Ventilador de techo (Traduccion del manual de instrucciones originale)
Ventilatore da soffitto (Traduzione dell'avvertenza originale)
Ventilador de tecto (Traducdo do livro de instrucdes original)
Plafond ventilator (Vertaling van de originele instructies)
Avepiotipag opong (MeTdppaon and Tig TpwToTUTES 08Nyies)
Wentylator sufitowy (Tlumaczenie z oryginalnej instrukcji)
Kattoilmastointlaite (Kaannds alkuperaisesta ohjeet)

Takflakt (Oversattning fran originalinstruktioner)

BeHTunarop 3a TaBaH (Mpesoa Ha OPUrMHANHUTA UHCTPYKLNA)
Loftventilator (Oversaettelse fra oprindelige brugsanvisning)

Ventilator de plafon (Traducere din instructiunile originale)
MoTonouHbIi BeHTUASTOP (Mepesoa c OpUrHANLHON MHCTPYKLNK)

Tavan vantilatort (Orijinal talimatlar ceviri)

Stropni ventilator (Pfeklad z originalniho névodu)
Stropny ventilator (Preklad z origindlneho navodu)

NN NPIN (MND RMININ NPIN)

P08 s 3 (ougss a0 Uegdusple Wioaliss)
Plafonventilator (Forditas az eredeti utasitsok)

Stropni ventilator (Prevod iz izvirnih navodil)
Laeventilaator (TOIge originaal juhiseid)

Svytuojantis ventiliatorius (Tulkojuma no instrukcijas originalvaloda)
Svarstigais ventilators (Vertimas i$ originaliy instrukcijas)
Stropni ventilator (Prijevod prema originalne upute)
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20 min

Description et repérage des organes de la machine / Description and location of machine parts / Beschreibung und
Kennzeichnung der Maschinentelle / Descripcion y localizacion de los elementos de la maquina / Descrizione e localizza-
zione degli organi della macchina / Descricao e identificacdo dos orgaos da maquina / Beschrijving en plaatsbepalin
/ Laitteen osien kuvaus ja sijainti gen van de onderdelen van de machine / Opis i oznaczenie elementow
urzadzenia / Beskrivning och markning av maskinens delar / ommncanne u mectononoxenne Ha 9acruTe Ha MauHaTa /
Beskrivelse og nummerering af maskinens organer / Descrierea si identificarea organelor de masina / onucaxvie
1 MapknpoBKa aneMeHTOoB MalumnHb! / Makinenin organlannln tasviri ve bulunmasr’/ Popis a umisténi dilti stroje
/ Popis a umiestenie dilov stroja / nnann *H%an Semrrknnann 255 5w MR NN NN / 8Jid) kgl s s
Seoess /A gép alkotoelemeinek leirasa és beazonositasa / Opis in oznaka sklopov stroja / Masina osade kir-
Jefdu_s ja eristamine / MaSinas dalu apraksts un uzstadiSana / MaSinos elementu apraSymas ir krypties nustatymas
/ Opis I identifikacija komponenti stroja

Contenu du carton / Contents of box / Inhalt der Verpackung / Contenido del carton / Contenuto della scatola
/ Contelido da caixa / Inhoud van het karton / Zawartosc opakowania / Laatikon sisalto / Innehall i kartongen
/ comppixanne na kyrusra / Papkassens indhold / Continutul cartonului / coaepxumoe kopobkm / Kartonun icerigi
/ Montéz stroje 7 Montaz stroja / 1vpn NN Y NN / 80ss,ldd! sseza / A doboz tartalma / Vsebina kartona /
Karbi sisu / Kastes saturs / Kartono sudetis / SadrZaj kartona

Assemblage de la machine / Assembling the machine / Zusammenbau der Maschine / Ensamblaje de la
méaquina / Assemblaggio della macchina / Montagem da maquina / Assemblage van de machine / Mon-
taz maszyny / Laitteen asennus / Montering av maskinen / crmo6ssane na mammnara / Samling af maskinen /
Asamblarea masinii / c6opkamawumHbl / Makinenin montaji / Nastaveni stroje / Nastavenie stroja / nmann naan
/3JiJ) kel e sape / A gép Osszeszerelése / Sestava stroja / Masina kokkupanek / MaSinas montaza / MaSinos
surinkimas / Sastavijanje stroja

Fonctionnalité de la machine / Functions of the machine / Funktionen der Maschine / Funcionalidad de
la maquina / Funzionalita della macchina / Funcionalidade da maquina / Functionaliteit van de machine /
Funkcje maszyny / Laitteen kaytt0 / Maskinens funktion / gyuxumonnpane na mammmara / Maskinens virkemade /
Functionarea masinii / ¢yHKumoHanbHocTb MawuHe! / Makinenin kullanisliigl / Funkce stroje / Funkcie stroja /
NN Mpan wa /8l sselz / A gép mukodése / Funkcionalnost stroja / Masina funktsionaalsus / MaSinas
funkcionalitate / MaSinos funkcionavimas / Funkcionalnost stroja
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Adaptez les fixations au matériau qui compose votre plafond
(bois, brique, plaque de platre, béton, etc..)

Adapt the plate fixings to the material that makes up your ceiling
(wood, brick, plasterboard, concrete, etc.) )
Passen Sie die Plattenbefestigungen an das Material Ihrer Decke an
(Holz, Ziegel, Gipskarton, Beton usw.) )
Adapte las fijaciones de fas placas al material que compone su techo
(madera, ladrillo, pladur, hormigon, etc.) . . o .
Adattare i fissaggi delle piastre al materiale di cui € costituito il soffitto
(I%gno, mattoni, cartongesso, cemento, ecc.) _
Adapte as fixacOes das placas ao material que comp0e 0 seu teto
(madeira, t|tjolo, gesso cartonado, betao, etc.)
Pas de plaatbevestigingen aan het materiaal van uw plafond aan
(hout, baksteen, gipsplaat, beton, enz.) L , ,
MpooapuooTe Ta oTNPI }\mw TWV TAQKWV GTO YAIKO GTI0 TQ OTIOIO OMOTEAEITON N
opowr gag (§uAo, Tqug 0, YUPOOOVION, CKUPOSENQ K.ATL. ) )
Dopasuj mocowania ptyt do materiatu, z ktorego wykonany jest sufit
(drewno, cegla, ptyta %Lpsowo-kar_ton_owa, beton itp.)
Sovita levykiinnitykset kattomateriaalin ‘
(puu, tiili, kipsilevy, betoni jne.) mukaan. o !
Anpassa plattfasténa till materialet som ditt tak &r tillverkat av : @
(tra, tegel, gipsskivor, betong etc.) !
A,qanmpaﬁTe KpenexxHUTe eneMeHTn Ha naovaTta KbM MaTepunana, ot KOnTO €
HanpaBeH TaBaHBLT BU (4bPBO, TYX/1a, TUNCOKAPTOH, 6ETOH 1 Ap.)
Tilpas pladebeslagene til det materiale, dit loft er lavet af
(tree, mursten, gipsplader, beton osv.) L
Adaptati placile de fixare'la materialul din care este alcatuit tavanul
(lemn, caramida, gips-carton, beton etc.)
AAanTUpymTe KPenneHns NNacTUH K MaTepuany, 3 KOTOPOro N3roToB/IEH BaLll
NoTONOK (AEPEBO, KNPMWNY, TMNCOKAPTOH, 6ETOH N T. 4.)
Plaka sabitlemelerini tavaninizi olusturan malzemeye
(ahsap, tugla, alcipan, beton vb.) gore ayarlayin. .
Prlz%usob € upevnovaci prvky desek materialu, ze kterého je vas strop

roben
(drevg, cihla, sadrgkarton, beton atd.) y .
Prisposobte upeviovacie prvky dosky materialu, z ktorého je vas strop

robeny (drevo, tehla, sadrokarton, betdn atd’)
V) D2YY MpNN MYY 100 1MNY MYYan M0 DR NRNN
101 b2, MMY 071 YY)
lafin L (50 Al Sull) po o olll SLnds By o
(1S ) Log LS Al « puall 50T g« Cphalls o« adiadl). )
A lemezrogziteseket |ga2|rfsa a mennyezet anyagahoz
(fa, tégla, gipszkarton, beton sth.) = o .
Pritrdilne ploscCe pnla%othe materialu, iz katerega je izdelan vas strop
(les, opeka, mavcne plosce, beton itd. o
Kohandage plaatide kinnitusvahendid lae materjaliga
g),wt, tellis, kipsplaat, betoon jne). -

ielagojiet plaksnu stiprinajumus griestu materialam

(koks, kiegelis, gipskartons, betons utt.). . ..
Pritaikykite ploksciy tvirtinimo elementus g)rle luby medziagos
(medzio, plyty, gipso kartong, betono ir kt.). .
Prilagodite pricvrséivace ploca ma_terijalu od kojeg je izraden vas strop

(drvo, cigla, gipsane ploce, beton itd.
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Fixation dans plafond bois
Fixing in wooden ceiling
Befestigung in Holzdecke

@ Fijacién en techo de madera.
Fissaggio nel soffitto in legno
Fixacdo em teto de madeira
Bevestiging in houten plafond
StepEéwaon og §UAVN opowr)
Mocowanie w suficie drewnianym
Kiinnitys puiseen kattoon
Fastsattning i tratak
3aernBaHe KbM AbpBEH TaBaH
Fastgarelse i treeloft
Fixare in tavan din lemn
KpenneHwe Kk AepeBAHHOMY NOTONKY
Ahsap tavana sabitleme
Upevneéni do dfeveéného stropu
Upevnenie do dreveného stropu
Yy MpnaNpn
rnall Gl s el
Rogzités fa mennyezetbe
Pritrditev v leseni strop
Kinnitus puidust lakke
StiprinaSana koka griestos
Tvirtinimas medinése lubose
UCvrscivanje u drveni strop

-12-
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Fixation dans plafond béton
Fixing in concrete ceiling
Befestigung in Betondecke
Fijacién en techo de hormigon.
Fissaggio nel soffitto di cemento
Fixacdo em teto de betéo
Bevestiging in betonnen plafond
FTEPEWTN OE 0POWI) OTIO OKUPOSEUQ
Mocowanie w suficie betonowym
Kiinnitys betonikattoon
Infastning i betongtak
3aernBaHe KbM 6ETOHEH TaBaH
Fastgorelse i betonloft

Fixare in tavan de beton
KpenneHue B 6€TOHHbIN NOTONOK
Beton tavana sabitleme
Upevnéni do betonového stropu
Upevnenie do betonového stropu
N2 NMpna NP N

leyall il s el

ROgzités beton mennyezetbe
Pritrditev v betonski strop
Kinnitamine betoonlagedesse
StiprindSana betona griestos
Tvirtinimas betoninése lubose
Ucvrscivanje u betonski strop
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Brancher toutes les
fiches du module
télécommande

Connect all the remote
control module plugs
Verbinden Sie alle Stecker
der Fernbedienungsmodule
Conecte todos los
enchufes del modulo de
control remoto
Collegare tutte le spine del
modulo di controllo remoto
Ligue todos os tampdes
do modulo de controle
remoto
Sluit alle stekkers van de
afstandsbedieningsmo-
dule aan
SuvdéaTe OAa Ta BUopATA
NG HoVAdaG TNAEXEIPIOHOD
Podtacz wszystkie
wtyczki modutu zdalnego
sterowania
Kytke kaikki kauko-ohjaus-
moduulin pistokkeet
Anslut alla kontakter till
@ fjarrkontrollmodulen
CebpKeTe BCUUKM
wencenun Ha moayna 3a
ANCTaHUMOHHO ynpaBneHue
Tilslut alle stik pa fiernbet-
jeningsmodulet
Conectati toate mufele
modulului de telecomanda
I'Iop,Kmoqwre BCe pa3bembl
MOAYNA ANCTAHLMOHHOTO
ynpaBneHus.
Tum uzaktan kumanda
modulli figlerini baglayin
Pipojte vSechny zastrcky
modulu dalkového ovladani
Pripojte vSetky zastréky
modulu dialkového
ovladania
LHYA NTIMYPN Y2 NRNaN
7m
Baag pulis pas Juogiy o
da e |
Csatlakoztassa az 6sszes
tavirdnyitd modul csatla-
kozéjat
Prikljucite vse vtice modula
daljinskega upravljalnika
Uhendage koik kaugjuhti-
mismooduli pistikud
Pievienojiet visus tal-
vadibas modula spraudnus
Prijunkite visus nuoto-
linio valdymo modulio
kistukusSpojite sve
utikae modula daljinskog
upravljanja

-16-
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Rotation a vitesses aléatoires pour avoir I'impression d'une brise naturelle
Rotation at random speeds to feel like a natural breeze
Rotatie op willekeurige snelheden om aan te voelen als een natuurlijk briesje
Rotacion a velocidades aleatorias para sentirlo como una brisa natural
Rotacao em velocidades aleatdrias para parecer uma brisa natural
Rotazione a velocita casuali per sembrare una brezza naturale
MEPLOTPOWN O€ TUXAIEG TOXUTNTES Y10 VOl VIGIOETE 0OV (PUOIKO AEPAKL
Obracanie z losowg pr?dkos'ciq, aby poczuc sie jak naturalny W|etrzYkz
Pydriminen satunnaisilla nopeuksilla tuntumaan luonnolliselta tuulelta
Rotation i slumpmassiga hastigheter for att kannas som en naturlig bris
B‘preHe C NPON3BO/IHW CKOPOCTH, 3a Aja Ce NOYYBCTBaTe KaTo eCTECTBEH 6pM3
Rotation ved tilfeeldige hastigheder/}or at feles som en naturlig brise
Rotiti la viteze aleatorii pentru a va simti ca o briza naturala
BpalLeHue Co Cy4aitHON CKOPOCTBO, YTOBbI NOYYBCTBOBATL ECTECTBEHHBIN BETEPOK.
Dogal bir esinti gibi hissetmek icin rastgele hizlarda donu
QOtaceni nahodnymi rychlostmi pro pocit prirozeného vanku
QOtacanie nahodnymi rychlostami, aby ste sa citili ako prirodzeny vanok
2D M1 2WN 103 ©NnY 7T NIPRIPR INPANA D10

bl il ot il e pous a5l o3
Forgatas veletlenszer(i sebesseggel, hogy természetes szellének érezze magat
Vrtenje z nakljucnimi hitrostmi za ob¢utek naravnega vetrica
Poorlemine juhusliku kiirusega, et tunda end loomuliku tuulenad
Rotacija nejausa atruma, lai justos ka dabiska vésma
Sukimasis atsitiktiniu greiciu, kad jaustumétés kaip natdralus véjas
Rotacija hasumicnim brzinama za osjecaj prirodnog povjetarca

Température de lumiére :3 ambiances: chaudes, neutre et froide
Light temperature: 3 atmospheres: warm, neutral and cold
Lichttemperatur:3 Stimmungen: warm, neutral und kalt
Temperatura de la luz: 3 ambientes: calidos, neutro y frio
Temperatura della luce: 3 atmosfere: calde, neutra e fredda
Temperatura da luz: 3 ambientes: quentes, neutro e frio
Lichttemperatuur: 3 sferen: warm, neutraal en koud

pHOKpasia YWTOG: 3 aTHOTPaIPES: fE0TH), 0UBETEPN Kat KpUa
Temperatura $wiatfa: 3 atmosfyery: clepta, neutralna i zimna
Valon lampdtila:3 tunnelmaa: [dmmin, neutraali ja kylma
Ljustemperatur: 3 stdmningar: varm, neutral och kall
TeMmnepatypa Ha cBeTnHaTa: 3 aTMOChep: TONa, HeyTPpaHa 1 CTyAeHa
Lystemperatur. 3 stemninger: varm, neutral og kold
Temperatura luminii:3 ambiante: calda, neutra si rece
Temnepatypa cseta: 3 aTMochepbl: Ténnas, HeiiTpabHas 1 XoNoaHas
Isik sicakligi: 3 atmosfer: sicak, notr ve soguk
Teplota svetla: 3 atmosféry: tepla, neutralni a studena
Teplota svetla: 3 atmosféry: tepla, neutrélna a studena
3 MIMP I MAN MIADMDN :1PY DI, NN :MPNR
80,Ly Baslae (&8l selgal i guall 35l n da s
3 hangulat: meleg, semleges és hideg
Temperatura svetlobe: 3 vzdusja: toplo, nevtralno in hladno
Valgustemperatuur: 3 meeleolu: soe, neutraalne ja kiilm
Gaismas temperatira: 3 noskanas: silta, neitrala un vésa
Sviesos temperatiira:3 nuotaikos: Silta, neutrali ir Salta
Temperatura svjetla: 3 ambijenta: topli, neutralni i hladni

Flux d"air a la verticale du ventilateur

Airflow directly from the fan

Der Luftstrom direkt vom Ventilator

El flujo de aire directamente del ventilador

Il flusso d'aria proveniente direttamente dal ventilatore
0 fluxo de ar proveniente diretamente do ventilador
De luchtstroom rechtstreeks uit de ventilator

H por} aépa ameuBeiag and Tov aveptoTipa

Powietrze przeptywajace bezpo$rednio z wentylatora
limavirta pystysuunnassa puhaltimesta

Luftflode vertikalt fran flakten

BepTukanHo nojasaHe Ha Bb3AyX OT BEeHTUNaTopa
Luftstram vertikalt fra ventilatoren

Flux de aer vertical de la ventilator

Motok BO3A4yxa OT BEHTUNSATOPA Hanpae/ieH BEPTUKabHO.
Hava akimi fan tarafindan dikey olarak saglanir.
Vertikalni proudéni vzduchu z ventilatoru

Vertikalne pridenie vzduchu z ventilatora

TIMNDAN NP DT

Gag bl o Gagac slsgll 3o

Légaramlas fuggblegesen a ventilatorbol

Vertikalni pretok zraka iz ventilatorja

Ventilaatorist vertikaalne 6huvool

Gaisa pltisma vertikali no ventilatora

Vertikalus oro srautas i$ ventiliatoriaus

Vertikalni protok zraka iz ventilatora

Het zorgt voor luchtcirculatie en een gelijkmatige verdeling van de lucht in de ruimte.

Brasse et homogénéise I'air de la piéce

circulates and homogenizes the air in the room.
zirkuliert und homogenisiert die Luft im Raum.

hace circular y homogeneiza el aire de la habitacion.
fa circolare e omogeneizza I'aria nella stanza.
circula e homogeneiza 0 ar no ambiente.

KukAopopei kat opoyevorotei Tov aépa oTo Swpdrio.
Zapewnia cyrkulacje I ujednolicenie powietrza w pomieszczeniu.
Se kierrattaa ja homogenisoi huoneen ilmaa.

Den cirkulerar och homogeniserar luften i rummet.
LMpkyn1pa 1 xoMoreHnanpa Bb3aayxa B noMeLLeHneTo.
Rer rundt og homogeniser luften i rummet
Amestecati st omogenizati aerul din camera
MepemeluaiiTe N YHUGULIMPYITE BO3AYX B MOMELLLEHUN.
Odadaki havay! karistirin ve homojen hale getirin.
Promichejte a homogenizujte vzduch v mistnosti
PremieSajte a homogenizujte vzduch v miestnosti
TN PR XML AY

Gl b olagll puilady ehijpaly oy

Keverje meg és homogeniZalja a szoba levegdjét
PremeSajte in homogenizirajte zrak v prostoru
Segage Ja Uihtlustage ruumi dhku

Samaisiet un homogenizéjiet gaisu telpa

1SmaiSykite ir suvienodinkite kambario ora.
PromijeSajte i homogenizirajte zrak u prostoriji.

-20-
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Tension et fréquence assignée:
Nominal frequency and power:
Spannung und Frequenz:

Tension y frecuencia fijada:

Tensione e frequenza assegnata:
Tensdo e frequéncia fixa:
Aangewezen spanning en frequentie:
OVOMAOTIKI} TAON KOt CUXVOTHTO:

Jannite ja maaratty taajuus:
Angiven spanning och frekvens:
Anfert speending og frekvens:
Tensiune si frecventa de lucru:

Napiecie i czestotliwos$¢ przydzielona:

3aAaHHO€ HanpsXXeHune n Yacrora.
Tahsis gerilimi ve frekansi:
Stanovené napéti a frekvence:
Stanovené napatie a frekvencia:
AXPM ATM Nnn.

Srpompd! Boioidls Skl

Névleges fesziiltség és frekvencia:
Napetost in dolo¢ena frekvenca:
KoucvanpaHo HanpexeHue n yectoTta:
Maératud pinge ja sagedus
Nustatyta jtampa ir daznis
Noteiktais spriegums un frekvence.
Nazivni napon i frekvencija

230V ~ 50 Hz

Puissance assignée:
Nominal power:
Leerlaufdrehzahl:
Potencia fijada:
Potenza assegnata:

—||. Poténcia assinada:

Onbelast toerental:
OvopaoTIKN 1oXUG:
Predko$¢ na biegu jatowym:
Teho:

Angiven effekt:

Anfort styrke:

Putere de lucru:

3apaHHan MOWHOCTbL!
Tahsis edilen glg:
Stanoveny prikon:
Predpisany vykon:
AXpmma

Sgpoopd! 550301

Névleges teljesitmény :
Dolocena jakost:
KoHcyMmupaHa MowHoCT:
Madratud voimsus.
Nustatyta galia
Noteikta jauda

Nazivna snaga:

0w

Vitesse a vide:
No-load speed:
Drehzahl unbelastet:
Velocidad vacia:

Velocita a vuoto:
@ Velocidade no vacuo:
Leerlaufdrehzahl:

Taxdtnta adpavelag:
Predkosc¢ bez bcigzenia:
Tyhjakayntinopeus
Tomganghastighet:

Hastighed i ubelastet tilstand:
Viteza in gol:

CKOpPOCTb BpaLLEHUA HA XONIOCTOM XOAY -
Bosalma hizi:

Rychlost naprazdno:

Rychlost pri chode naprazdno:
Pamaran

Eoladl g 3 o)

Ures sebesség:

Prosti tek:

CKOpPOCT Ha Npa3Hu o6opoTu:
Kiirus tiihikaigul

Tuscio prietaiso greitis
Tuksgaitas atrums

Brzina u praznom hodu:

60-70-90-100-110-120 min™

e

Conformité européenne
Conforms to EC standards :
CE-Konformitéat :

Cumple con las directivas CE :
Conforme alle norme CE :
Conforme as normas CE :
Voldoet aan de EG-normen :
Eupwmaikn Zuppopypwaon
Zgodno$¢ z normami CE :
EU-standardien mukainen :
EU-standardien mukainen :
Overholder EU standarderne :
Conform cu normele europene:

cooTBeTcTBue eBponeﬁcxuM CcTaHaapTaMm.

Avrupa uygunluk :

evropska shoda :

eurépska dohoda :
D”‘.‘!ﬂ’NﬂD’JP]‘I'J mynn

Sl lbualndd solla
evropska ustreznost :

eurdépai megfeleléség :
CvoTBeTCcTBUE C eBpOﬂeﬁCKMTe HOpMM :
Euroopa Liidu vastavusmark
Europiniy normy atitikima
Atbilstiba Eiropas standartiem
Europska sukladnost

IP X0
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e
Recyclable, soumis au tri sélectif Reciclabile sub rezerva reciclare
Recyclable, subject to recycling MoBTOPHO yNaKkoBKa NOANEXUT BTOPUYHON nepepaboTke
Recyclingfahige, unterliegen Recycling Geri doniisim Geri dondistirilebilir ambalaj konusu
Reciclables, sujetos a reciclaje Recyklovatelné podiéhajici recyklaci
. Riciclabili, soggetti a riciclaggio Recyklovatelhé podliehajlice recyklaciu
) Reciclaveis, sujeito a reciclagem NWR NRPTA YNNI Ynnm
V Recycleerbare, onderworpen aan recycling Uspoish sllef g Us Ul 16 Uoasg) cgosg Jlp s Loasg, x
AVOKUKAGOIIES GUOKEUATIES U umOKewTan o€ kOkAwon  Ujrahasznosithato csomagolds ala Gjrahasznositas
Opakowanie nadaje sie do recyklingu podlegajg recyklingu Reciklirati predmet recikliranje
Kierratettavien pakkausten kohteena kierratys Pakendite suhtes ringlussevotu
Atervinningsbara forpackningar omfattas atervinning Parstradajams iepakojums otrreizéjai parstradei
PeuyKAMpaly ce onakoBKM Noanexar Ha peyukampane  Perdirbamy taikomos perdirbimo
Genanvendelig underlagt genbrug Moze se reciklirati, podlozno selektivnom sortiranju
Poids : Bec :
Weight : AZIrlik :
Gewicht : Hmotnost :
Peso : Hmotnost :
o Peso : Spwn
Peso : oosd! &0
Gewicht : Suly : ~
Bapog : Teza: ~
Masa : Terno :
Paino : Raskus
@ Vikt : Svoris @
Veegt : Svars
Greutate : TeZina

-22-
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FR-Recyclage des déchets:

Les outils, accessoires et leur emballages doivent suivre une voie de rec
CE et 91/157/CEE, les composants d'un produit doivent étre séparés, col

clage adaptée. Conformément aux directives Européenne 2002/96/
ectés, recyclés ou éliminés en conformité avec les réglementations

environnementales en vigueur. Les appareils, batteries, piles, huiles, emballages dévront étre déposés dans les systemes d'élimination des
déchets spéciaux tels que déchetteries. Renseignez vous aupres de votre commune pour connaitre I'organisme [e plus proche a méme de
retraiter ou de collecter ces déchets.

Exigences relatives aux informations sur le produit - Product information requirements

Débit maximum du ventilateur (F) - Maximum fan flow rate (F)

85,26 m3/min

Lire les instructions avant usage : BHUMaTENbHO NPOYUTANTE CNEAYIOWNE UHCTPYKLMY |
Read the instructions before use : Kullanmadan talimatlari okuyunuz :

Vor Einsatz des Geréts Anweisung lesen : Pozorné si prectéte nasledujici pokyny :
Léase las instrucciones antes de usar : Pred pouZitim si precitajte pokyny :
Leggere le istruzioni prima dell’'uso : a1 n ot

Ler as instrucdes antes da utilizacao : gl Jos slagde el 153!

@ Lees voor het gebruik de instructies : hasznalat elott olvassuk el az utasitast : x
MoBAaoTe TIg 05nyieg TIPIv amo TN Xpron: Pred uporabo preberite ustrezna navodila
Zapoznac siez instrukcjg przed uzyciem : MpoueTeTe ykasaHuaTa 3a ynotpeba:

Lue ohjeet ennen kayttoa : Enne kasutamist lugege instruktsiooni

Las anvisningarna fére anvandning : Prie$ naudojima perskaityti instrukcija

lees instruktionerne for brug izlasit instrukcijas pirms lietoSanas

inainte de utilizare, cititi instructiunile : Prije uporabe progitajte upute:

Danger : OnacHo :

Danger : Tehlike :

Gefahr : Nebezpedi :

Peligro : Nebezpecenstvo :

Pericolo : .Mao

Perigo : =

Gevaar : Veszeély : X
Kivéuvog: Nevarnost:

Niebezpiecznestwo : OnacHocT :

Vaara : Oht

Fara : Pavojus

Fare : Bistamiba

Pericol : opasnost :

Soumis a recyclage He Bbi6pacbIBainTe B MyCOPHbIN ALLNK

Subjected to recycling Atmayiniz :

Sujeto a reciclaje Nevyhazuijte je do bezného odpadu :

Sottoposti a riciclaggio Neodhadzovat :

Sujeitos a reciclagem mYno Mt PR @
N&o deite no lixo : Balasdl 53 13ds loa e 1Js

Niet wegwerpen : ne mecCite1 X
MHN THN TTETATE : Ne odvrzite ga/jih vstran :

Nie wyrzucac : He ro naxsbpnsiTe :

Ala heita pois luontoon : Arge visake seda minema :

Batteriet far inte kastas : Nemeétykite :

Bortkast det ikke: Nemest :

Nu le auncati : Podlijeze recikliranju

Puissance absorbée du ventilateur (P) - Fan power input (P)

320w

Valeur de service (SV) - Service value (SV)

2,66 (m3/min)/W

Vitesse maximale de I'air ¢ ( metres/s) - Maximum air velocity ¢ ( meters/sec)

0,56 meters/min

Norme de mesure pour la valeur de service - Measurement standard for service value

EN IEC 60879:2019

Consommation électrique en veille (P.;) - Stanby power consumption (P;) -

Consommation électrique a I'arret (P_,) - Off mode consumption (P_,) 0,40 W
Niveau de puissance sonore du ventilateur (L,,) - Fan sound power level (L,,,) 39,5 dB (A)
EN IEC 60704-1:2021
Consommation électrique saisonniére (Q) - Seasonal electricity consumption (Q) NC
Copyright © - 2026 - Fargroup. All rights reserved. Plus d'info sur farelek.fr =28
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DECLARATION DE CONFORMITE
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
DECLARACION DE CONFORMIDAD
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
KONFORMITASERKLARUNG

DECLARATION CONFORMITY
DECLARACAO DE CONFORMIDADE
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z NORMAMI
OM OVERENSSTAMMELSE
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
OVERENSSTEMMELSESERKLARING
AHAQIH SYMMOPOOIHST

Le soussigné,
Ondergetekende,
Der Unterzeichner,
0 abaixo assinado,
Undertecknad,
,ﬂOJ‘IyI‘IO NNCaHUAT
Undertegnede
Subsemnatul,

§3, HYXENOAMVICABLUMIACS,
. zalayan,
Nize podepsany,
Toliau pasirases

Déclare par la présente que,
Verklaart hiermede dat,
Erklart hiermit daB3,
Declara_pela presente que,
Forklarar harmed att

3anBaBa C HaCTOALLOTO
erklaerer hermed, at

Declar prin prezenta ca,
HaCTOALLVIM NOATBEPXAAIO, 4TO
Mevcut belge¥Je eyan edjliyor ki,
imto prohlasuje, ze,

Pareiskia, kad,

Ventilateur / Fan / Ventilator / Ventilador / Ventilatore / Ventilador / Ventilator / Auemisthrax / Wentylator / Flakt /

Personne autorisée a constituer
le dossier technique :
Christophe HUREL

FAR GROUP EUROPE
192, Avenue Yves Farge
37700 St. Pierre-des-Corps
FRANCE

DECLARATIE DE CONFORMITATE
VYHLASENIE ZHODY

ﬂ(?k lapaung COOTBETCTBMA
nmsn nMnxn

Uygunluk beyani

8 Golladls rooma!
PROHLASENI SHODY
EGYEZGSEGI NYILATKOZAT
Jeknapauys 3a CbOTBETCTBUE C HOPMUTE
1ZJAVA O SKLADNOSTI
DEKLARACLA

ATITIKTIES DEKLARACUA
KINNITUS

1ZJAVA O SUKLADNOSTI

El suscrito,

Il sottoscritto,

The undersigned,
Ninej podpisany
Allekirjoittanut,

O _KATQOI YTIOTEfPAMMENOS,
NizsSie podpisany
T\lDT; onnn,

sloysl e 3y

ATUlIEOt L.
PodELs_anl,
Apaksa parakstijies
allakirjutanu
Dolje potpisani,

Declara por la presente, que,
Dichiare che,

Declares that, =

OOwiadcza niniejszym, ne
lImoitetaan taten etta,

AIA TOY TTAPONTOZ AHAQNEI 'OTI,
tymto vyhlasuje, ze

EJUT::JW’IHIXD |

- Sosgul TovRes, L L
kijeleritem, ﬁogy a Készilek Izjavlja da,
Pareiskia, kad,

Ar S0 apliecina, ka,

Kinnitab, et )
Izjavljuje u ovom dokumentu da je

Tuuletin / sewTunarop / Ventilator / Ventilator / MoTonounsiit seHtunsTop / Tavan vantilatord /
Stropni ventilator / Stropny ventilator / i 455 4a% / mipn 1nn / Plafonventilator /
Stropni ventilator / Laeventilaator / Svytuojantis ventiliatorius / Svarstigais ventilators

FARELEK / 112459 / MAKANI / BL-2843-BK-WG

Est conforme et satisfait aux directives et normes CE,
In overeenstemming is met en Voldoet aan EG richtlijnen,

Den folgenden EU-Bestimmungen entspricht,

Cumple con la directivas de la CE,
conforme alle direttive CEE,

Complies with the EEC directives and standards,

Respeita e estd em conformidade com as normas CE,
Overensstammer med och uppfyller EG-standarder,

CbOTBETCTBA 1 OTrOBaps EBPONENCKUTE HOPMU

C p
Er j overensstemmelse med (?% ?verholder EU standarderne
ele Cl

Este conform si satistace nor E
MOHOCTBO COOTBETCTBYET U YA0BNETBOPSET
TpeboBaHnaM cTaHaapTos EC

CE sartlara uygundur,

odpovida normam ES.

Atitinka ir atitinka EB direktyvas ir standartus,

2014/30/EU 2014/35/EU
2011/65/EU  2015/863/EU  2009/125/EC

EN60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15+A16

ENIEC60335-2-80:2024+A11
EN62233:2008

Sssnsid) dsadl 8¢ saze sss

Odpowiada normom UE,
Tayttda EU-vaatimukset,

ZYMMOPOQNETAI KAl IKANOTTOIE! TIS OAHTES KAI TA TTPOTYTTA CE,

zodpoveda normam ES.

CE mpn> Ny o°'Rnn

s ‘fg s 5 Bolbs Slrdl Hio
kielégiti ‘a CE szabvanyok elbirasait.

lev sklagu z in izpolnjuje norme Evropske skupnosti.

thilst un atbilst EK direktivas un standartus,

Vastab ja vastab EU direktiividele ja standarditele,

EN50564:2011
ENIEC60879:2019
ENIEC60704-1:2021
ENIEC60704-2-7:2020

Sukladan i ispunjava direktive i standarde CE,

Christophe HUREL,
Président Directeur Général

EN61000-3-3:2013+A1+A2
ENIEC55014-1:2021
ENIEC55014-2:2021
ENIEC61000-3-2:2019+A1+A2

Regulation (EU) 2017/1369

COMMISSION REGULATION (EU) No 2019/2020
COMMISSION DELEGATED REGULATION (EU) No 2019/2015
COMMISSION DELEGATED REGULATION (EU) 2031/340 and
COMMISSION REGULATION (EU) 2031/341 also considered

Copyright © - 2026 - Fargroup. All rights reserved.
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EN [EC 62368-1:2020+A11:2020
EN 62479:2010, EN 50663:2017
ETSI EN 301 489-1V2.2.3(2019-11)

ETSI EN 301 489-3 V2.1.1(2019-03)
ETSI EN 300 220-1 V3.1.1(2017-02)
ETSI EN 300 220-2 V3.2.1(2018-06)
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Farelek 112459
\Z

B ow (N 6070901001101120 min’

ﬁ 230V~50Hz ﬂ 132m ﬁ: @

BL-2843-BK-WG c E
Serial number / numéro série :

FAR GROUP EUROPE

192, Avenue Yves Farge - 37700 St. Pierre-des-Corps - FRANCE

Made in P

B8l ENERG"
FARELEK
112459

ST02/610C

kWh/1000h
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GARANTIE - WARRANTY
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SERVICE APRES VENTE - AFTER SALE SERVICE

FARGROUP EUROPE - 192, Avenue Yves Farge - 37700 St. Pierre-des-Corps - FRANCE
fargroup@fargroup.net
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GARANTIE - WARRANTY
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